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Аннотация: статья посвящена комплексному анализу лексико-грамматических трудностей, возникающих у китай-

ских студентов на различных этапах изучения русского языка как иностранного (РКИ). На начальном уровне (А1-А2) 
основными проблемами являются ограниченный словарный запас, препятствующий коммуникации, и освоение базо-
вых грамматических категорий, отсутствующих в китайском языке: система рода и числа существительных, спряже-
ние глаголов по лицам и числам, падежная система (именительный, винительный, родительный падежи), а также гиб-
кий порядок слов. На среднем уровне (B1-B2) акцент смещается на трудности работы с многозначными словами, 
освоение устойчивых словосочетаний (фразеологизмов, коллокаций), понимание сложных предложений и употребле-
ние глагольных форм сослагательного наклонения. Продвинутый этап (C1) характеризуется сложностями в использо-
вании абстрактной и узкоспециализированной лексики (например, в темах «спорт», «здоровый образ жизни»), разли-
чении контекстуальных синонимов, а также в согласовании времен в сложных синтаксических конструкциях и тонко-
стях падежного управления. Авторы подчеркивают, что трудности обусловлены глубокими типологическими различи-
ями между русским (флективный, с развитой морфологией) и китайским (изолирующий, аналитический) языками. Для 
их преодоления предлагается методика, основанная на трех ключевых принципах: поэтапное введение и отработка 
материала, систематический сопоставительный анализ с китайским языком для выявления интерференции и активное 
использование коммуникативно-ориентированных заданий (включая метод задач – TBLT) на всех этапах обучения. 
Эффективность такого подхода зависит от учета преподавателем лингвокультурных особенностей китайской аудито-
рии. 
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Abstract: the article provides a comprehensive analysis of the lexico-grammatical difficulties encountered by Chinese stu-

dents at different stages of learning Russian as a foreign language (RFL). At the beginner level (A1-A2), the primary challeng-
es include a limited vocabulary hindering communication and mastering basic grammatical categories absent in Chinese: the 
gender and number system of nouns, verb conjugation by person and number, the case system (nominative, accusative, geni-
tive cases), and flexible word order. The intermediate level (B1-B2) shifts focus to difficulties with polysemous words, acquir-
ing set phrases (phraseologisms, collocations), understanding complex sentences, and using verb forms of the subjunctive 
mood. The advanced stage (C1) is characterized by challenges in using abstract and specialized vocabulary (e.g., in topics like 

https://mhs-journal.ru/
https://mhs-journal.ru/archives/category/publications


Modern Humanities Success 2025, № 7                                                                 ISSN 2618-7175 
Успехи гуманитарных наук 2025, Iss. 7                                                       https://mhs-journal.ru 
  

 

246 

"sport," "healthy lifestyle"), distinguishing contextual synonyms, as well as tense agreement in complex syntactic structures 
and the nuances of case government. The authors emphasize that these difficulties stem from profound typological differences 
between Russian (fusional, with rich morphology) and Chinese (isolating, analytical) languages. To overcome them, a method-
ology based on three key principles is proposed: the gradual introduction and practice of material; systematic contrastive anal-
ysis with Chinese to identify interference; and the active use of communicative tasks (including Task-Based Language Teach-
ing – TBLT) at all learning stages. The effectiveness of this approach depends on the teacher's consideration of the linguistic 
and cultural characteristics of the Chinese audience. 

Keywords: lexical and grammatical difficulties, comparative analysis, teaching methods, communicative approach, ini-
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Введение 
В ходе освоения русского языка у студентов-

носителей китайского языка на каждом уровне 
подготовки возникают специфические лингвисти-
ческие сложности. Данные проблемы обусловлены 
как объективной сложностью изучаемого языка, 
так и особенностями родной лингвокультуры обу-
чающихся. Актуальность данного исследования 
обусловлена необходимостью повышения эффек-
тивности преподавания РКИ для китайской ауди-
тории на всех этапах обучения – от начального до 
продвинутого. 

Целью данной статьи является анализ основ-
ных лексических и грамматических трудностей, с 
которыми сталкиваются китайские студенты при 
изучении русского языка как иностранного, и 
предложение эффективных методов преодоления 
этих трудностей на разных этапах обучения. 

Понимание этих трудностей и целенаправлен-
ный подход к их преодолению имеют решающее 
значение для того, чтобы помочь студентам более 
эффективно освоить русский язык и улучшить 
свой лексико-грамматические навыки. 

Материалы и методы исследований 
На начальном уровне обучения русскому языку 

как иностранному (А1-А2) учащиеся в основном 
изучают базовую лексику и грамматические струк-
туры. Однако из-за низкого уровня владения рус-
ским языком, ограниченной лексики и слабой 
грамматической базы и т.д., все это предсказуемые 
проблемы. Данная фаза характеризуется необхо-
димостью поэтапного расширения лексикона и 
структурированного усвоения базовой грамматики. 

«Действительно, одной из основных базовых 
задач при изучении иностранного языка является 
увеличение количества активно употребляемых 
слов, которое совершенствует уровень грамотно-
сти человека и вносит существенное разнообразие 

в его речь» [7, с. 196]. Большое количество иссле-
дований показало, что наиболее распространенной 
трудностью, с которой сталкиваются новички при 
изучении лексики, является недостаточная лексика. 
Недостаток лексики затрудняет учащимся выра-
жать полные мысли в повседневном общении. В 
таких случаях учащиеся могут использовать толь-
ко одно-два слова для выражения своих мыслей и 
не могут свободно составлять полные предложе-
ния.В результате учащиеся испытывают большие 
трудности как в устной, так и в письменной речи и 
не могут свободно общаться. 

Кроме того, «овладение русским языком как 
иностранным связано, прежде всего, с приобрете-
нием обучающимися коммуникативных навы-
ков»[9, с.67], это также означает, что возникла еще 
одна более серьезная проблема. То есть, хотя об-
щение между студентами и преподавателями об-
легчается с помощью инструментов перевода, по-
скольку русское слово может иметь несколько тол-
кований при переводе на китайский язык, это со-
здает двусмысленность и приводит к языковым 
барьерам в общении. 

Помимо изучения лексики, не можем забыть 
учить грамматику. «Грамматика играла и продол-
жает играть неодинаковую роль при обучении 
родным или иностранным языкам» [6, с.4]. 

Результаты и обсуждения 
Изменение рода и числа русских существи-

тельных также является трудным моментом для 
изучения новичками. В отличие от китайского 
языка, в котором нет гендерных различий, суще-
ствительные в единственном числе в русском язы-
ке делятся на мужской (он), женский (она) и сред-
ний (оно) роды и подлежат изменению в един-
ственном и множественном числе. Это большая 
проблема для новичков, особенно в запоминании 
рода существительных. Студенты часто забывают 



Modern Humanities Success 2025, № 7                                                                 ISSN 2618-7175 
Успехи гуманитарных наук 2025, Iss. 7                                                       https://mhs-journal.ru 
  

 

247 

или путают род существительных, особенно при 
использовании формы множественного числа. По-
этому такое изменение грамматики приводит к то-
му, что новички часто допускают ошибки в упо-
треблении грамматических конструкций. 

«Грамматические системы русского и китайско-
го языков очень отличаются» [1, с. 130]. Новички 
также сталкиваются со сложной грамматической 
системой русского языка, «овладеть иностранным 
языком как средством общения невозможно без 
знания грамматики» [5, с. 168], особенно со спря-
жением глаголов, изменениями падежей и пробле-
мами порядка слов. Система спряжения русских 
глаголов очень сложна и включает в себя разные 

времена, виды (совершенный и несовершенный), 
изменения лица и числа. 

«В процессе обучения грамматике в первую 
очередь необходимо учитывать коммуникативный 
потенциал языковых единиц: их способность 
участвовать в коммуникативном процессе и выра-
жать определенное смысловое содержание. С этой 
точки зрения глагол – важнейший строительный 
элемент предложения» [10, с. 209]. Для носителей 
китайского языка, не имеющих подобной системы 
спряжения, освоение спряжения русских глаголов, 
несомненно, представляет собой трудную задачу. 
Например, спряжение глагола «to do» в разных 
лицах показано в табл. 1. 

Таблица 1 
Спряжение глагола «to do». 

Table 1 
Conjugation of the verb "to do". 

Спряжение глагола Китайский перевод Изменение личного местоимения 
Я делаю что. 我做某事。 первое лицо единственного числа 
Ты делаешь что. 你做某事。 второе лицо единственного числа 
Он/она делает что. 他/她做某事。 третье лицо единственного числа 
Мы делаем что. 我们做某事。 первое лицо множественного числа 
Вы делаете что. 你们做某事。 второе лицо множественного числа 
Они делают что. 他们做某事。 третье лицо множественного числа 

 
Студентам необходимо освоить эти спряжения 

глаголов, чтобы правильно выражать различные 
времена и аспекты, в которых происходят действия. 

Помимо спряжения глаголов, существительные, 
местоимения, прилагательные и другие слова в 
русском языке будут деформироваться по падежам, 
тогда как в китайском нет подобной системы при-
тяжательной смены падежей. Студенты склонны к 
путанице при изучении изменений падежей, осо-
бенно при использовании винительного, дательно-
го и родительного падежей. Например, винитель-
ный, дательный и родительный падежи в русском 
языке изменяются следующим образом: 

Я купил мяч – винительный падеж 
Я и мяч – дательный падеж 
Тренировка мяча – родительный падеж 
Эти различные изменения падежей не имеют 

прямого соответствия в китайском языке, и сту-
денты часто путаются. Кроме того, порядок слов в 
русском языке относительно гибкий, тогда как по-
рядок слов в китайском языке относительно фик-
сирован. Новички часто по привычке используют 
для выражения китайский порядок слов, в резуль-
тате чего структуры предложений не соответству-
ют грамматическим требованиям русского языка. 
Например, на русский язык предложение «我去商
店» можно перевести как «Я иду в магазин», но в 

зависимости от контекста порядок слов в предло-
жении может меняться, например «В магазине я 
иду» тоже правильное предложение. В китайском 
языке порядок слов обычно фиксированный, что 
делает учащихся склонными к ошибкам при изу-
чении порядка слов на русском языке. Например: «
商店，我去！» – Выражает удивление от открытия. 
В китайских предложениях использование разного 
порядка слов и изменение тона могут приводить к 
принципиально разным значениям. 

Чтобы помочь учащимся преодолеть граммати-
ческие трудности в русском языке, ученые-
педагоги предложили следующие решения. 

Поэтапное обучение грамматическим вопро-
сам, учителя должны начинать с самых основных 
грамматических структур (таких как общее время 
глаголов, именительный и объективный падежи 
существительных), постепенно вводить более 
сложные изменения времени и вида и помогать 
учащимся углубить свои знания посредством 
большое количество упражнений понятно. 

Использование грамматические таблицы и 
методы сравнения, сравнение грамматики рус-
ского и китайского языков помогает учащимся по-
нять различия между ними, особенно различия в 
изменении регистра, спряжении глаголов и поряд-
ке слов. Благодаря сравнению учащиеся могут бо-
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лее интуитивно понять грамматические сходства и 
различия русского и китайского языков, избегая 
тем самым ошибок. 

Метод обучения, основанный на задачах, инте-
грируйте обучение грамматике в реальные ситуа-
ции. «Обучение на основе задач (TBLT) – это ме-
тод обучения, в котором коммуникативные задачи 
и интерактивные задачи используются в качестве 
центрального блока для разработки и преподава-
ния содержания обучения» [2, с. 106]. Учителя мо-
гут использовать обучение, основанное на задачах 
(например, ролевые игры, ситуативный диалог и 
т. д.), чтобы позволить учащимся укрепить грам-
матические структуры в практических целях. 

После того, как преподавание русского языка 
как иностранного переходит на промежуточный 
этап, учащиеся овладевают базовыми знаниями по 
лексике и грамматике и начинают сталкиваться с 
более сложными языковыми структурами и по-
требностями в выражениях. Как и на начальном 
этапе, словарные трудности по-прежнему являют-
ся огромной горой, которая давит на учеников. 

Включает в себя использование многозначных 
слов, фиксированных словарных комбинаций, а 
также понимание и запоминание некоторых непо-
нятных имен собственных и культурной лексики. 

«Как известно, большую часть словарного со-
става русского языка составляют многозначные 
слова. Явление полисемии присуще, в основном, 
полнозначным единицы, обозначающим разнооб-
разные предметы, явления, события реальной дей-
ствительности, видимо, этот признак также поло-
жен в основу развития и появления новых значе-
ний и исчезновения или изменения устаревших» [3, 
с. 534]. В процессе обучения учащиеся могут лег-
ко перепутать их разные значения. На ранних эта-
пах обучения учащиеся уделяют больше внимания 
значению отдельных слов и игнорируют устойчи-
вые словосочетания между словами. На среднем 
уровне обучения от учащихся требуется умение 
гибко использовать устойчивые словосочетания, 
состоящие из слов (например, «заниматься спор-
том», «вести здоровый образ жизни» и т.д.). 

Преподаватели могут сочетать изучение 
грамматики и лексики, например, преобразова-
ние предложений, изучение идиом и т.д., чтобы 
помочь учащимся освоить использование устой-
чивых словосочетаний. 

Помимо изучения лексики, учащиеся также 
сталкиваются с более сложными проблемами 
грамматической системы, включая: употребление 
сложных предложений в синтаксисе, употребление 
сослагательных наклонений и условных предло-
жений, а также практическое применение разли-
чия между разными глаголами в морфологии. 

Поскольку изучение сложных предложений 
подразумевает грамматические знания, такие как 
глаголы, местоимения и вопросительные слова, 
которые студенты уже изучили, практика этих зна-
ний сама по себе может не привести к ошибкам. 
Однако для сложных предложений (особенно со 
сложными структурами предложений) ошибки ча-
сто возникают из-за сложных структур предложе-
ний и неправильного использования. Практика 
сложных предложений: помогите учащимся 
освоить структуру и использование сложных 
предложений посредством многоуровневого обу-
чения связям предложений (например, определи-
тельные предложения, наречия, цели и т. д.). Упо-
требление сослагательного наклонения и 
условных предложений: Сослагательное накло-
нение широко используется в русском языке, осо-
бенно при выражении желаний, предположений, 
условий и т.п. 

На продвинутом этапе обучения русскому язы-
ку китайские студенты сталкиваются с рядом спе-
цифических трудностей, касающихся как лексиче-
ских, так и грамматических аспектов языка. 
«Сложностью при семантизации лексики на сред-
нем и продвинутом этапах обучения является 
предъявляемое учащимся требование достаточно 
высокого уровня владения языком» [4, с. 231]. Эти 
проблемы особенно ярко проявляются в темах, 
связанных с абстрактными понятиями, такими как 
«спорт и здоровый образ жизни», где необходимо 
использовать специализированную лексику и 
сложные грамматические структуры. 

На продвинутом этапе ученики уже имеют до-
вольно обширные лексики, однако при изучении 
тем, связанных с физической активностью и здо-
ровым образом жизни, возникают следующие про-
блемы: 

1) Понимание специализированной терминоло-
гии. Слова, связанные со спортом, фитнесом, ме-
дициной и здоровьем, могут иметь специфическое 
значение, отличающееся от общего смысла слова. 
Например, слово «диета» в контексте «здорового 
питания» может означать не просто «система пи-
тания», а особую программу питания, направлен-
ную на достижение конкретных целей. 

2) Сложности с выбором синонимов. На этом 
уровне изучения языка студентам необходимо раз-
личать синонимы и их употребление в зависимо-
сти от контекста.«Объяснение слов с помощью 
синонимов на продвинутом этапе обучения услож-
няется введением такого понятия, как контексту-
альные синонимы (слова, которые лишь в опреде-
ленном контексте являются синонимами)» [4, с. 
231]. 

«Продвинутый этап обучения направлен на ре-
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шение целого ряда задач по коррекции и система-
тизации уже полученных грамматических навыков 
параллельно с усвоением менее распространенных 
трудных грамматических моделей» [8, с. 74]. На 
продвинутом уровне грамматические трудности 
становятся более сложными. 

1) Согласование времен. При использовании 
сложных предложений важно, чтобы времена гла-
голов правильно согласовывались. Например, фра-
зы, подобные «Я буду заниматься спортом каж-
дый день, чтобы укрепить здоровье», требуют 
правильного использования будущего времени, 
которое вызывает сложности у китайских студен-
тов. 

2) Использование падежей. В русском языке 
сложное падежное согласование, которое отсут-
ствует в китайском языке. Это вызывает трудности 
при употреблении предлогов и прилагательных. 

Таким образом, китайские студенты сталкива-
ются с рядом специфических лексико-
грамматических трудностей на каждом этапе изу-

чения русского языка как иностранного. Эти труд-
ности связаны как с типологическими различиями 
между китайским и русским языками, так и с осо-
бенностями когнитивного восприятия грамматиче-
ских категорий и лексических значений. На 
начальном этапе преобладают проблемы с освое-
нием базовой лексики и грамматических форм; на 
среднем – трудности связаны с полисемией, 
устойчивыми словосочетаниями и расширением 
грамматических структур; на продвинутом этапе – 
с употреблением абстрактной лексики, контексту-
альных синонимов и согласованием грамматиче-
ских категорий. 

Выводы 
Преодоление указанных трудностей возможно 

при условии применения поэтапного, сопостави-
тельного и коммуникативно ориентированного 
подходов, что требует от преподавателя гибкости и 
учета языковых и культурных особенностей ки-
тайских студентов. 
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